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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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ДАНДИНЫ “ЗОХИСТ АЯЛГУУНЫ ТОЛЬ” БА ТҮҮНИЙ ТАЙЛБАРУУДЫН ТУХАЙ ТОВЧ МЭДЭЭ

	Энэтхэгийн элдэв зохиолыг төвөд хэлэн дээр эмхэлсэн нь 108 боть Ганжуур, 225 боть Данжуур болно. Эдгээрийг ХII-ХIV зууны үеэс эхлэн монгол хэлэнд орчуулж эхлээд XVIII зууны үед дуусгаж, модон бараар хэвлэсэн юм. Монгол Ганжуур, Данжуур Монгол улсын номын санд хадгалагдаж байна.

	Ганжуур, Данжуурын дотор бурхны шашны ном гол байрыг эзэлж байна. Гэвч эдгээр цоморлогийн дотор хувилах ухаан, бодисын зүй, эмнэлэг, уран зохиолын онол зэрэг эртний Энэтхэгийн эрдэм ухааны ном зохиол цөөнгүй байна. Үүнээс уран зохиолын зүйл гэвэл юуны өмнө Ганжуурын дотор байгаа “Үлгэрийн далай”, Данжуурын дотор байгаа “Үүлэн зарц”, Нагаржунагийн “Рашааны дусал” зэрэг олон ном байна.

	Уран зохиолын судлал, яруу найргийн онолын талаар Дандины зохиосон “Зохист аялгууны толь” бидний анхаарлыг татаж байна. Энэ удаа бид Дандины “Зохист аялгууны толь” ба түүний тайлбарын тухай товчхон өгүүлэх болно.

	Дандин VII зууны үеийн Энэтхэгийн алдарт зохиолч бөгөөд яруу найргийн онолч юм. Дандин “Арван хаан хөвүүний явдал” гэдэг алдарт романыг зохиосноос гадна “Кавьяадарша” буюу монголчилбол “Зохист аялгууны толь” гэдэг яруу найргийн онол зохиожээ. Энэ зохиол төвөд, монгол Данжуурын дотор орж хэвлэгдсэнээс гадна төвөд хэлээр тусгай дэвтэр болж олон удаа хэвлэгдсэн байна. Төвөд, Монгол оронд яруу найргийн онолыг судлахад олон зуун жилийн дотор Дандины “Зохист аялгууны толь” гол баримт болсоор иржээ. Үүнийг санскрит хэлнээс төвөд хэлэнд төвөдийн их хэлмэрч Шон багш орчуулжээ. Дараа нь тэр орчуулгыг Ван лозава Лодойдамба шүүн засжээ. Үүнийг төвөд хэлнээс монгол хэлэнд орчуулсан тухай төгсгөлийн үг нь: “Зохист аялгууны толь”, үүнийг шашныг мандуулагч Жавзандамбын шавь гүүш Гэлэгжалцан монголын хэлнээ орчуулав” гэжээ. Үүнээс үзвэл энэ зохиолыг халхын богд Жавзандамбын шавь халх хүн орчуулсан байна.

	Дандины “Зохист аялгууны толь” нь гурван бүлэгтэй. Анхны бүлэгт Энэтхэг оронд уран зохиолын онол эрт цагт дорно зүгийн, өмнө зүгийн гэдэг хоёр сурталд хуваагдаж байсныг үзүүлж, түүний ялгааг тодорхойлон гаргажээ. Мөн энэ бүлэгт алив зохиолыг шүлэг, үргэлжилсэн, холимог гэж гурван зүйлээр хувааж, тус бүрийн онцлог шинжийг гаргажээ. Бас алив зохиолын зохиомж, хэлбэрийг номлосон байна. Энэ зохиолын зохиомж нь монголд их нөлөөтэй байжээ. Саган цэцний “Эрдэнийн товч”, ялангуяа Данзандагвын “Огторгуйн маань” бол зохиомж хэлбэрийн талаар Дандины онолыг баримтлан бичсэн зохиолууд юм. Эдгээр зохиолд эхлээд мөргөл, дараа нь юуны тухай бичихээ өгүүлж, эцэст нь өлзий ерөөлийн үгийг бичсэн байна.

	“Зохист аялгууны толийн” хоёрдугаар бүлэгт өрнө дорно аль ч суртлынхан нийтдээ хэрэглэдэг утгын 35 чимгийг номлосон байна. Утгын 35 чимэг нь зохиолын гол зүйл болно.

	Уг зохиолын гуравдугаар бүлэгт шүлгийн байгуулалт, айзмын тухай голчлон өгүүлжээ.

	Энд бид Дандины “Зохист аялгууны толийн” гол болох хоёрдугаар бүлгийн утгын 35 чимгээс зарим жишээг үзүүлнэ. Утгын 35 чимгийн нэгдүгээр өөрийн чанарыг үзүүлэх (ranz bzhin brjod pа) чимэг бол алив хүн, амьтан, алив үзэгдэл юмны үнэн бодитой байдлыг давуулахгүй, дарахгүй үнэн шулуунаар, чухам мөн чанараар нь үзүүлдэг байна. Энэ чимгийн тухай мөн зохиолд бичсэн нь:

	boda nuγud-un činar ba:

	eldeb aqu učir-i iledte todudqaγči: tere kemebesü öberčilen-i ögüleküi ba: ijaγur-tu kemegči angqan čimeg buyu:

	Энэхүү өөрийн чанарыг үзүүлэх утгын чимэг дотроо дөрвөн зүйлд хуваагдана. Энэ дөрвөн зүйлийг уг зохиолд “Язгуур (rigs) хийгээд үйлдэхүй (bya bа), эрдэм (yon tan), эд (rdzas)” гэж бичсэн байна. Үүнийг дүр, үйл, чадал, юм дөрөв гэж нэрлэж болмоор байна. Өөрийн чанарын нэгдүгээр дүрийг үзүүлэх, үүнд тоть шувууны дүр байдлыг өгүүлсэн нь:

	eküyigsen ulaγan qosiγutu boluγad: eyeldeg noγuγan jigür-tü ba: erikelegsen γurban öngge-yin qoγulai-tai: edeger uran ayalγu tegüsügsen toti:

	Тайлбарлан өгүүлье.

	Махигар улаан хошуу, зөөлөн ногоон жигүүр, цагаан, хөх, улаан гурван өнгийн хүзүү, эелдэг зөөлөн дуу эдгээр бол тоть шувуу бүрийн ерөнхий дүр шинж мөн.

	Өөрийн чанарын чимгийн хоёрдугаар үйл явдлыг үзүүлэх, үүнд тагтаа шувууны хурьцал үйлдэх байдлыг жишээ болгосон байна.qoγulai dotur-a-ban iraγu daγun-iyar dongγudun: qotala-da nidüben qubilγaqui taγtaγ-a sibaγun: quričan naγadqu-yin tulada bayasuγči eke lüge: qosiγu-ban tokiyalduγulju oγuγata ergimüi:

	Тайлбарлан хэлье.

	Эр тагтаа эм тагтаатай хурьцал үйлдэх гэж аман дотроо янагийн бүдэг дуу гаргаж, нүдээ эргэлдүүлэн эм тагтааг тойрон гүйж хошуугаа нийлүүлдэг энэ үйл явдлыг үзүүлжээ.

	Өөрийн чанарын чимгийн гуравдугаар чадлыг үзүүлэх, үүнд эмийн биед хүрэлцэхэд эрийн тачаал хөдөлнө. Ингэж хүрэлцэх төдийгөөр эрийн тачаалыг хөдөлгөн чаддаг нь эмийн биеийн чадал эрдэм юм. Уг номоос эш татан өгүүлье.

	bayasqulangtu eke-yin ene bey-e-dür: kürülčigsen-iyer üsün orbuyin delgerekü ba: sedkil amun üyiledküi lüge: nidün-nügüd-i anin üyiledüged oroqui:

	Тайлбарлан хэлье.

	Янаг эхнэрийн биед хүрэлцэхэд эрийн үс нь орвойж, сэтгэл нь баясан, нүд нь аньдаг байна. Эрийг ийм байдалд хүргэдэг нь эмийн биеийн чадал эрдэм юм. Энэ мэтээр хүслийн таван эрдмээр хүрэлцэх, үнэр, амт, дуу, өнгийг үлгэрлэн бичиж болно.

	Өөрийн чанарын дөрөвдүгээр юмыг үзүүлэх, үүнд алив хүн амьтны хэрэгсэл юм зэргийн онцгой тэмдэг болох зүйлийг тодорхойлон гаргадаг байна. Уг номоос эш татан үзүүлье.

	köke qoγulai-tu-yin γar-daki γabala kiged: saran-u titim ba gilgüregsen ulaγan üsütü: sürüg-ün manglai dhuvaja-tu: qubilqui luγ-a boluyu:

	Тайлбарлан хэлье.

	Энэ бол хуваагдах юм, тодорхой тэмдгээр нь тодорхойлж болно. Махешвари тэнгэр бол урьдын цагт хор уусан учраас хар хөх хоолойтой болсон гэдэг бөгөөд гартаа гавал барьсан, магнайдаа саран чимэгтэй, сэгсийсэн улаан үстэй, зааны арьсан тугтай ажээ. Энэ зүйлүүд нь бусад ямар ч тэнгэрт байдаггүй, гагц Махешвари тэнгэрт байдаг хэрэгсэл юм.

	Энэ дөрвөн зүйлийн жишээг дараа дүгнэж бичсэн нь:

	ene metü ijaγur kiged-i üyiledküi: erdem ed-ün: öberčilen-i ögüleküi ene inü: šastir nuγud-a: qan törü böged:

	Jokistu ayalγu-dur ču edeger-i taγalajuqui:Тайлбарлан хэлье.

	Алив юмны өөрийн чанарын дүр, үйл, чадал, юм дөрвийг гарган өгүүлэх нь хаанд төрийн эрх байдгийн адил уран зохиол бүхэнд чухал байдаг гэж байна.

	Энэ дүр, үйл, чадал, юм дөрвийн утгыг Алагшагийн Дандар лхаарамба тайлбарлан бичсэнийг энд төвөдөөс монголчлон үзүүлье. “Язгуур, дүр нь хумх, багана, үхэр хэмээх мэтийн нийт ерөнхий цагийн язгуурыг өгүүлнэ. Үйлийг үзүүлэхдээ хумх нь усыг агуулна, багана нь нурууг тулна, үхэр явж байна гэх мэт бөгөөд эрдэм чадлыг өгүүлэхэд хумх нь үзэсгэлэнтэй, багана нь урт, үхэр нь цагаан зүстэй гэх мэт өгүүлнэ. Эд, юм нь хумх суурьтай, багана будагтай, үхэр эвэртэй хэмээх мэтээр үлгэрчлэн өгүүлнэ” гэжээ. Цаашид Дандины зохиолын утгын 35 чимгээс зарим жишээг түүвэрлэн авч үзүүлье. Хоёрдугаар үлгэрлэх чимгийн (dpe rgyan) 12-рт (the tsom) хэлсэн нь:

	jögis lingqu-a-yin dotur-a ergigsen buyu yaγun: činu niγur-daki nidün ködelügsen buyu yaγun kemen: bi sedkil-iyen oγuγata kelberigülbei: kemegsen ene inü tegüdegeregsen-ü adalidqal buyu:

	Тайлбарлан өгүүлье.

	Лянхуа цэцгийн дотор зөгийнүүд эргэлдэж байгаа буюу, чиний нүүрэнд нүд эргэлдэж байгаа юм уу алин болохыг ялгаж чадахгүй эргэлзэж байна гэсэн утгатай. Мөн үлгэрлэх чимгийн 16-рт (smad ра) хэлсэн нь:

	lingqu-a-yin olan toγusun ba saran anu qomsadumui: tedeger lüge činu niγur-i: adalidqaqu-dur ülemji ketüremü: kemeküi-yi dorumjilaqu adalidqal kemen taγalabai:

	Үүнийг тайлбарлавал лянхуа цэцэг сайхан боловч мөн цэцэгт тоос үлэмж байдаг. Огторгуйн cap сайхан боловч сарны тэргэл болоход гэрэл нь буурна. Ингэхлээр лянхуа цэцэг, cap хоёулыг чиний царайтай адилтгаж болохгүй байна. Учир нь сайхан бүсгүй чиний нүүр бол тийм дутагдал байхгүй юм. Сайхан хүүхний царайг магтахын далимаар лянхуа, cap хоёрыг доромжилсон тул доромжлохын адилтгал гэж нэрлэжээ.

	Үлгэрлэх чимгийн 23-рт (thun mong min ра) хэлсэн нь:

	37. saran ba lingqu-a nuγud-un:

	üjesküleng-eče ketüregsen činu niγur: öber-iyen öber lüge adali boluyu: kemekü yerüngkei busu-yin adalidqal:

	Үүнийг тайлбарлая. Сайхан бүсгүй чиний царай бол cap, лянхуа хоёроос илүү сайхан тул өөрөө өөртэйгөө адил гэхээс өөр адилтгах юмгүй гэжээ.

	Мөн үлгэрлэх чимгийн 25-рт (srid min) бичсэн нь:

	39. saran-u dürsü-eče qoor-a metü ba: čandan nuγud-ača γal metü: ene niγur-аčа siregün üges: kemekü bolqu busu-yin adalidqal:

	Үүнийг тайлбарлая. Сайхан сарнаас хор буух гэж байхгүй. Сэрүүн занднаас халуун илч гарахгүй. Сайхан бүсгүй чамаас ширүүн үг сонстохгүй. Энэ гурав ер болшгүй тул болох бусын адилтгал гэжээ.

	Адилтгах чимгийн 29-рт (ngag don) байгаа нь:

	45. lingqu-a-yin modun metü narin bey-e-tü eke: tegün-ü niγur inu lingqu-a metü: bi ber bal-i edlegči metü: uuγu uuγuγsaγar čenggemü:

	Үүнийг тайлбарлавал, үзэсгэлэнт бүсгүй чиний нарийхан бие лянхуаны иш мэт, царай чинь лянхуа цэцэг мэт байна. Би зөгий болж тэр цэцэг дээр шимийг уухыг хүсэж байна гэжээ. Балыг эдлэгч гэж зөгийг нэрлэж байна.

	Бас энэ зүйлд адилтгалын гэм алдагдлыг номлосон байх бөгөөд үүнээс зарим жишээг хэлбэл:

	55. γalaγu metü čaγan sar-a: naγur metü gkir ügei oγtarγui: naran metü geyigülügči γaltu qoruqai: гэж даанч тэнцвэргүй адилтгалыг хэрэглэж үл болно гэжээ.

	Утгын 35 чимгийн гуравдугаар дүрст (gzugs can) чимгээс 12-р харшлагч (’gal ba’i gzugs can) гэдэг нэгэн зүйлийг өгүүлье.

	činu niγur-un saran anu: lingqu-a nuγud-i ülü qumbiγul-un oγtarγui-bar ülü odun:

	imaγta minu amin nuγud-i buliyaquy-a simdamu:

	kemen saran-u üyiles-i ülü üyiledküi ba: busu üyiles üyiledküi-yi egün-e üneker üjegülügsen amu:

	tegün-ü tulada qarsilaγči kemeküi dürsütü bolai:

	Үүнийг тайлбарлая. Сайхан хүүхэн чиний царай огторгуйн сартай адилхан байна. Гагцхан ялгаа нь юу вэ гэвэл чиний нүүрийн cap нь огторгуйд явахгүй бөгөөд лянхуаг хумиулахгүй. Лянхуа цэцэг нар ургахад дэлбээгээ дэлгээд нар шингэн cap ургахад дэлбээгээ хумьдаг байна. Хүүхний нүүрийн cap бол цэцгийг хумиулах, огторгуйд явах үйл ажлаа хийхгүй байтал миний амийг таслах гэж сандаргаж байна. Сайхан хүүхний царайг хараад дурласны эрхээр үхэх шахаж байна хэмээн тойруулан хэлж байгаа юм.

	Зургаадугаар түрдгэх буюу хориглох чимгийн 15-рт (gzhan dbang gis ’gog pa) амраг эхнэр нь эр нөхрийнхөө аянд явахыг хориглон хэлэх нь:

	148. nigen gšan üjeküi-yi todqarduγči: sormusu-ban ködelküi-ber kilinglen: amaraγ či ber odqu-yi ögületügei: bi inü tegün-ü durasiγsan-i taγalamui:

	Үүний утга нь амраг чамайгаа нүд цавчилгүй ширтэн харж байхыг хүсэх юм. Нүүрийг халхалж байгаа сормуусандаа миний уур хүрч байна. Тийм янаг сэтгэл надад байна. Чи анд явна гэдгээ миний тэр янаг сэтгэлд л хэл. Хэрэв тэр миний янаг сэтгэл чамайг явахыг зөвшөөрдөг бол би ч зөвшөөрнө гэж байна. Энэ бол хориглох аргын нэгэн зүйл болно.

	Утгын 35 чимгийн наймдугаар (ldog pa can nam bzlog pa can) чимгээс бас нэгэн жишээ авъя.

	187. činu niγur ba lingqu-a luγ-a ene qoyar ilγal-dur lingqu-a anu usun-ača urγuqui ba činu niγur čimadur sitügsen bolai:

	Үүний утга нь сайхан хүүхэн чиний царай лянхуатай тун адил юм. Гагцхан ялгаа нь лянхуа усан дотор ургадаг бөгөөд чиний царай чамд байдаг. Ялгаа нь энэ л байна гэж хэлжээ. Үүнийг V Далай ламын тайлбарлаж гаргасан жишээ нь: “Тачаангуйгаар согтсон улаан уруул, улаан туяат лянхуа хоёр адил боловч ялгаа бий. Тэр ялгаа нь улаан лянхуаг зөгий шимдэг, улаан уруулыг янаг нь үнсдэг” гэжээ.

	Бас аравдугаар хураан өгүүлэх чимгээс нэг жишээ авъя.

	203. jögei yambar metü küsegseger kü: delger lingqu-a-daki bal-i uuγumui: sayiqan ünür delgeregsen busu bolbaču: ese kü negegsen sečeg-tür nayiraldun aqui-yi üjegtün:

	Үүний утга нь зарим хомхой зөгий дэлгэрсэн цэцгийн шимийг сорохоор барахгүй дэлгэрээгүй цэцгийг ч шимэхээр оролддог гэж зарим хурьцалт хүмүүс бие боловсорсон хүүхнийг оролдохоор барахгүй, бие боловсроогүй бага бүсгүйг ч оролдох гээд байдгийг ёгтлон хэлжээ.

	Эртний мэргэн бандид Дандины номд хийсэн тайлбар энэтхэг, төвөд, монгол оронд үлэмжхэн гарсан байна. Түүнээс зөвхөн өөрийн олж үзсэн цөөн тайлбар зохиолын тухай энд нэрийн төдий өгүүлсүгэй.

	Далай лам Лувсанжамц (1617-1682) Дандины “Зохист аялгууны толийн” тайлбарыг 1647 онд зохиосон байна. Тэр номын нэр нь sNyan ngag me long gi dka’ ’grel dbyangs can dgyes pa’i glu dbyangs zhes bya ba bzhugs (Зохист аялгууны толийн тайлбар эгшигтийг баясгах дуулал эгшиг) хэмээх. Цаасны хэмжээ 60х9см, хуудас 122. Төвөдөд хэдэн удаа барлагджээ.

	Далай лам Лувсанжамц тэр цагийн бүх эрдмийг багтаасан таван ухаанд мэргэшсэн гарамгай эрдэмтэн байсан юм. Удаа дараагийн Далай лам нар дотроос хамгийн их эрдэм чадалтай нь байсан тул “Тавдугаар их далай лам” гэж нийтэд алдаршсан байна. Лувсанжамц далай лам санскрит хэлийг сайн мэддэг байсан тул Дандины “Зохист аялгууны толийг” санскрит хэлэн дээр нь судалж, Төвөдөд гарсан тайлбаруудын алдаа мадгийг шүүмжлэн ариутгасан байна.

	Далай лам зохиолдоо Дандины “Зохист аялгууны толийн” бадаг бүрийг эш татаж үг, утгыг тайлбарлаад дараа нь шинэ жишээг тус бүрд нь нэмж бичсэн байна. Далай ламын энэ зохиол бол зохист аялгууны тухай сонгодог зохиол гэж алдаршсан тул Төвөд, Монгол уран зохиолын онолыг судлах хүмүүст мөрдлөг болсоор иржээ.

	Монгол улсын номын санд хэн зохиосон нь үл мэдэгдэх зохист аялгууны том тайлбар байна. Түүний нэр нь rGyal rigs kyi bandhe’i dpal ldan Dandi’i gzhung lugs sarga gsum la sbyangs pa’i ngal ba cung zad tzam bsten pa'i tse gzhung don dper brjod du tsangs sras dgyes pa’i rol mo zhes bya ba (Хаан язгуурт бандид цог төгөлдөр Дандийн гол ёс гурван бүлгийг судлан өчүүхэн алжаах цагт гол сударт үлгэр жишээг зохиосон эсруагийн хөвүүнийг баясгах хөгжим) хэмээх нэртэй бөгөөд цаасны хэмжээ 56x11см, хуудасны тоо 149. Энэ номын дотор нэгдүгээр, хоёрдугаар Далай ламын нэрийг дурдсан үзэгдэхийн гадна Энэтхэгийн алдарт их зохиолын дурсгал бичгүүдийг дурдаад эдгээр бүгдийн товч нь Дандины “Зохист аялгууны толь” гэж магтжээ. Энэ зохиолд дурдсан Энэтхэгийн дурсгал бичгүүдийн нэр нь: Drang srong rGyas pa’i Bha ra ta dang/ Me bzhin ’jug gi bu mos byas pa’i sGom pa’i chos dang/ Grog mkhar gyis byas pa’i Ra ma ya na dang/ Mirkandas byas pa’i sNgon rabs kyi chos dang/ Nag mo’i khol gyis byas pa’i gZhon nu’i ’byang ba dang/ slob dpon Ra ma sharmas byas pa’i sNyan ngag gi bstan bcos ji snyed cig mchis kyang/ de dag thams cad kyi don bsdus shing/

	Энд Энэтхэгийн их зохиол “Махабхарата”, “Рамаяна” зэрэг олон зохиолыг тоочиж байна. Эдгээр номыг төвөд, санскрит хэлэн дээр нь судалдаг байсан буюу заримыг орчуулсан, ер нь эдгээр номыг мэддэг байсны гэрч биз.

	Төвөдийн зохиолч, гүн ухааны сурах бичгийг зохиосон Гүнчэн Жамъяаншадав (1678-1722) “Зохист аялгууны тольд” тайлбар зохиосон байна. Түүний зохиолын нэр нь: sNyan ngag gsal bar byed pa’i bstan bcos dbyangs can zhal lung nyi ma ’bum gyi ’od can zhes bya ba (Зохист аялгууг тодотгогч шастир эгшигтийн зарлиг буман нарны гэрэлт хэмээх). Цаасны хэмжээ 55x9, хуудасны тоо 29. Зохиогч нэрээ Жамъяаншадав (’jam dbyangs bzhad pa’i rdo rje phyogs las rnam par rgyal ba’i sde) гэж бичжээ. Зохиосон он нь модон хулгана жил бөгөөд бодвол энэ нь 1684 оны модон хулгана жил бололтой.

	Амдо хамын лам Данзанчойжиням (shar mdo khams kyi btzun pa bsTan ’dzin chos kyi nyi ma) 13 дугаар равжүнгийн төмөр барс жил буюу 1770 онд зохиосон “Зохист аялгууны толийн” тайлбар том ном байна. Үүний нэр нь rGyan gyi bstan bcos me long pan chen bla ma’i gsung bzhin bkral ba dbyangs can ngag gi rol mtso legs bshad nor bu'i byung khungs bya ba (Чимгийн шастир толийг Банчин ламын зарлигийн ёсоор тайлсан эгшигт тэнгэрийн цэнгэх далай, сайтар номлосон чандмань гарах орон). Цаасны хэмжээ 60x10, хуудас 353. Энэ ном бол бидний үзсэн “Зохист аялгууны толийн” хамгийн дэлгэрэнгүй тайлбар байна. Үүний зохиогч нь Дандины “Зохист аялгууны толийг” санскрит хэлэн дээр нь судалж төвөд орчуулгыг хянан үзсэнээ мөн номын төгсгөлийн үгэнд бичсэн байна. Энэ ном Монгол Улсын номын санд бий.

	Төвөдийн зохиолч Үржингүнсэнданзандорж өмнө дурдсан Данзанчойжинямын зохиолын зарим бүлгийг товчлон засаж хоёр номыг зохиожээ. Үүнийг бүр саяхан 1908-1909 онд бичжээ. Түүний зохиосон нэг номын нэр нь dByangs can ngag gi rol mtso las don rgyan so lnga’i snyin po bsdus pa blo gsar bung ba rol ba zhes bya ba (Эгшигтийн үгний цэнгэл шинэ оюутны зөгийн цэнгэлт хэмээх). Цаасны хэмжээ 43х9см, хуудасны тоо 144. Үржингүнсэнданзандоржийн нөгөө нэр нь Dandi’i me long gi ’grel tika chen mo dbyangs can ngag gi rol mtso las/ don rgyan so lnga’i snying po bsdus blo gsar bung ba rol ba’i dga’ tsal du ’jug pa la nye bar mkho ba mkhas pa’i gsung las legs pa’i cha ’ga’ zhig bsdebs pa kun phan nyi ma’i snang ba zhes bya ba (Дандийн толийн их тайлбар эгшигтийн үгний зөгийн цэнгэх цэцэрлэгт орох чухал хэрэгт мэргэдийн зарлигаас зарим шилдгийг эвлүүлсэн бүхэнд туст нарны гэрэл хэмээх). Цаасны хэмжээ 43х8см, хуудасны тоо 60.Төвөдийн зохиолч Агванчойжижамц (rje btzun Ngag dbang chos kyi rgya mtso) Дандины “Зохист аялгууны толь” утгын 35 чимгийн тайлбар, жишээ болох хоёр номыг зохиожээ. Хэдийд зохиосон нь мэдэгдэхгүй байна. Түүний тайлбар зохиолын нэр нь sNyan ngag me long gi don rgyan gyi ngo bo gsal byed ces bya ba ("Зохист аялгууны толийн" утгын чимгийн чанарыг тодруулагч хэмээх). Цаасны хэмжээ 43х9см, хуудасны тоо 6. Хуудасны өнцөг дээр хятад үсэгтэй, хятад барын ном байна.

	Мөн Агванчойжижамцын жишээ зохиолын нэр нь sNyan ngag me long gi don rgyan so lnga’i dper brjod ("Зохист аялгууны толийн" утгын 35 чимгийн жишээ). Цаасны хэмжээ 43х9см. Хуудасны тоо 28. Мөн хятад бар.

	Төвөд лам Лав Жамгон гэж алдаршсан Лувсандамбачойнпэл Монголд ирж, Архангайд сууж байхдаа энэтхэгийн Дандины “Зохист аялгууны толийн” тайлбарыг 1866 онд зохиожээ. Мөн номын нэр нь sNyan ngag me long gi dka’ ’grel yong ’du'i ljon gzhung lugs mdzes par byed pa’i rgyan gyi bstan bcos chen po (Гол ёсны үзэсгэлэн болгогч чимгийн их шастир “Зохист аялгууны толийн” тайлбар гялбарваас модон). Цаасны хэмжээ 70x10 см, хуудас 104. Энэ ном төвөд хэлээр Монголын Арвайхээрийн хүрээнд хэвлэгджээ. Лам Жамгон Дандины “Зохист аялгууны тольд” нэмэлт хийсэнгүй, зөвхөн Дандины зохиолын бадаг, шүлэг, үг өгүүлбэрийг дэс дараалан нарийвчлан тайлбарласан байна. Энэ зохиол нь түүний тайлбарлаж уншсан лекц шиг байна.

	Хөх нуурын Монголд төрсөн Сүмбэ хамбо Ишбалжир бол XVIII зууны үеийн гарамгай эрдэмтэн билээ. Түүний зохиосон арваад боть номын бар Хөх хотын Хөндлөн зуу сүмд хадгалагдаж байна. Сүмбэ Хамбо шашин шүтлэг ба төвөд, монгол хуучин заншлын явцуу хүрээг давж, царцанги уламжлалт ёсонд шүүмжлэлтэй хандаж эхэлсэн дэвшилт зохиолч байсан юм. Энэ зохиолч 32 настай байхдаа 1735 онд шинэ сурах хүмүүсийн тусын тул Дандины “Зохист аялгууны толийн" тайлбар, жишээг зохиожээ. Энэ номын нэр нь Tsig rgyan nyung dus snyan ngag ’jug sgo (Үгийн чимгийг өчүүхэн хураасан зохист аялгуунд орох үүд). Цаасны хэмжээ 57x11см. Хуудасны тоо 46. Тус номын эцэст “Зохист аялгууны толийн” дотор гардаг ёгт нэрийн тайлбарыг хавсаргажээ.

	Алагшагийн Дандар лхаарамба бол монголчуудын дотроос гарсан шилдэг эрдэмтэн юм. Түүний чухам нэр Агваандандар боловч Алагшагийн Дандар лхаарамба гэж олонд алдаршжээ. Өвөр монголын Алагша нутагт төрсөн учир Алагшагийн гэж нэрлэдэг байна. Дандар лхаарамба 1758 онд төрөөд 70 гаруй наслах зуур Төвөдөд сууж эрдэм сураад Лхасын шашны их сургуулийг төгсгөн лхаарамба цол авснаас гадна олон ном зохиосон юм. Түүний зохиол 700 гаруй хуудас нэг зузаан боть ном Гүмбүмд бартай байжээ. Энэ нэгэн ботийн дотор 36 тооны тус бүр хэмжээ багатай боловч чанар сайтай ном байдаг байна. Энэтхэгийн 84 шидтэний нэг ловон Чойдогийн (Дармакирди) гүн ухааны тайлбар, төвөд үсгийн дүрмийн тайлбар зэрэг олонд чухал сонин ном байна. Түүний монгол хэлээр зохиосон ном гэвэл “Сарны гэрэл” гэдэг төвөд, монгол хэлний толь, Монгол үсгийн номлол хэлний чимэг зэрэг байна.

	Дандар лхаарамба Энэтхэгийн Дандины “Яруу найргийн толийг” ихэд сонирхон судалж байжээ. Дандар 50 настай байхдаа “Зохист аялгууны толийг” судлах гэж Лхасаас Гүмбүмд иржээ. Гэтэл түүнийг заах сайн багшийг олсонгүй тул Лавринд очиж “Зохист аялгууны толийг” заалган судлаад Алагша нутагтаа буцав. Тэгээд олон жил уг номыг судалж, Дандины “Зохист аялгууны тольд” холбогдох хоёр номыг зохиосон байна. sNyan ngag me long le’u gsum gyi dper brjod blo gsal mgul rgyan mu thig phreng mdzes zhes bya ba ("Зохист аялгууны толийн" гурван бүлгийн жишээг өгүүлэх оюуныг гийгүүлэх хүзүүний чимэг үзэсгэлэн сувд эрих хэмээх). Цаасны хэмжээ 52х8см. Хуудасны тоо 34. Энэ номын эцэст Дандар лхаарамба Лавринд очиж яруу найргийн онолыг судалсан тухай мэдээ бий. Үүнийг Дандар 71-тэй байхдаа 1829 онд зохиожээ.

	Дандар лхаарамбын нөгөө нэг зохиосон номын нэр нь dPe rgyan gyi sgo nas bla ma la bstod pa yon tan rgya mtso la gzhol ba’i dad pa’i chu bo zhes bya ba (Үлгэрлэх чимгийн үүднээс багшийг магтсан эрдмийн далайд орох сүсгийн мөрөн хэмээх). Цаасны хэмжээ 52х8см. Хуудасны тоо 4.

	Дандар лхаарамба энэ зохиолдоо өөрийн багш Лондол ламыг утгын 35 чимгийн хоёрдугаар үлгэрлэх чимгийн 32 зүйлийг дэс дараалан хэрэглэн магтаж шүлэглэсэн байна.

	Дандар лхаарамбын гурав дахь зохиолын нэр нь sNyan ngag me long gi le’i gnyis pa’i ’tsungs pa gsal byed kyi sgra’i sgo nas rang gi bla ma la bstod pa byin rlabs ’bod pa’i dbyangs snyan rol ma ("Зохист аялгууны толийн" хоёрдугаар бүлгийн адилтган тодруулах дууны үүднээс өөрийн багшийг магтан адистидыг урих эгшиг аялгууны цэнгэл). Цаасны хэмжээ 52х8см. Хуудасны тоо 9.

	XVIII зууны сүүл үед халхын Их хүрээнд бичээч цорж Агваандорж гэж эрдэмтэй лам байжээ. Энэ лам 14 боть номыг төвөд хэлээр зохиожээ. Монгол хэлээр "Газар усны тахил" гэдэг номыг зохиосон байна. Энэ номын төгсгөлийн үгэнд монголын уул усны эздийг төвөд хэлээр тахих нь зохимжгүй, ойлгомжгүй хэмээн шүүмжилжээ. Энэ сан тахилыг Наймдугаар богд нийт халх даяарт зарлан тархаасан байна. Төвөд хэлээр зохиосон 14 боть номын дотор Дандины “Зохист аялгууны толийн” товч, дэлгэрэнгүй хоёр тайлбар байна. Дэлгэрэнгүй тайлбарын нэр нь sNyan ngag me long gi zin tho dran pa’i gsal ’debs zhes bya ba ("Зохист аялгууны толийн" тогтоох данс дурслыг тодруулагч хэмээх). Цаасны хэмжээ 45х8см. Хуудасны тоо 188.

	Агваандоржийн зохиосон товч тайлбарын нэр нь sNyan ngag me long gi lus dang rgyan gyi mtsan nyid dang dbye bad dper brjod mams dran thor bkod pa ("Зохист аялгууны толийн" бие хийгээд чимгийн бэлэг чанар ба ялгал, жишээнүүдийг дурсах данс зохиол). Цаасны хэмжээ 48х8см. Хуудасны тоо 40. Бичээч цорж Агваандоржийн зохиосон “Зохист аялгууны толийн” товч дэлгэрэнгүй хоёр тайлбар нь бас Монголын зохиолч Түвдэн равжамбын бүрэн зохиолын дотор байх юм. Иймд эдгээр тайлбар нь энэ хоёр зохиолчийн чухам алиных нь зохиол болохыг цаашид магадлан олох хэрэгтэй байна.

	Халхын Их хүрээний гавж Лувсандаш XIX зууны үед V Далай ламын дурдсан зохиолын хатуу үгний тайлбар dByangs can dgeys glu’i mchan ’grel snyan ngag kun gyi ’jug sgo (Эгшигт тэнгэрийн баясгах дууны нэмэлт тайлбар зохист аялгуу бүхэнд орох үүд) хэмээх ном зохиожээ.

	Лувсандашийн зохиосон “Хатуу үгний тайлбарт” V Далай ламын “Зохист аялгууны толийн” тайлбарын дотор байгаа ёгт үг ба хатуу үгийг яаж тайлбарласнаас орчуулж хэдэн жишээг өгүүлье.

	 

	Огторгуйн эрдэнэ нь нар

	Үнэр унаат нь салхи

	Үхэлгүй мөр нь огторгуй

	Бандид нь таван ухааны мэргэжилтэн

	Газрыг баригч эрхтэн нь сүмбэр уул

	Зуун тахил өглөгт нь хурмаст

	Дууг баригч нь чих

	Хөлөөр уугч нь мод.

	 

	Энэ мэтээр хэдэн зуун үгийг тайлбарласан байна.

	Халхын уран зохиолын онолч Жамъяангарав 1904 онд Архангайн Чулуутын хүрээнд уран зохиолын онолын том номыг төвөд хэлээр зохиожээ. Түүний нэр нь sNyan ngag rtza ‘grel gyi spyi’i don rnam par bzhag pa tsangs pa’i sgra dbyangs (“Зохист аялгууны язгуур тайлбарын ерийн утгыг сайтар гаргасан эсруагийн дуу эгшиг). Зохиогч нь нэрээ Жамъяангарав гэж бичээгүй, Zur phud Inga pa ke la sha, Сүрпүд-ава- гэлаша гэж бичсэн юм. Энэ бол Жамъяангарав гэсэн нэрийг ёгтолсон үг болно. “Сүрпүд-ава” гэдэг төвөд үгийг монголчилбол “Таван шанхт” гэсэн үг болох бөгөөд энэ нь Манжушри бурхны ёгт нэр юм. Санскрит хэлний Манжушри гэдэг үгийг төвөдөөр Жамъян гэж орчуулдаг юм. Ийм учраас “Таван шанхт” гэсэн нь Жамъян гэдэг нэрийн ёгтлол болно. Гэлаша гэдэг Замбу мөрний эхний хавьд байгаа Гималай нурууны нэгэн оргилын нэр бөгөөд газрын зураг дээр Кайлас ч гэж нэрлэсэн байдаг. Тэр уул мөнх цастай, үргэлж цагаан өнгөтэй байдаг тул монголоор “цагаан”, төвөдөөр “гарба” гэдэг үгний ёгтлол болно.

	Жамъяангаравын энэ зохиолыг Энэтхэгийн яруу найргийн онолч Дандины “Зохист аялгууны толь” гэдэг зохиолын тайлбар гэх боловч чухамдаа түүний тайлбар төдий бус, Дандины зохиолын загварыг авч яг дагуулан бичсэн тусгай зохиол мэт юм. Ялангуяа жишээ баримтыг цөм өөрөө шинээр хийсэн бөгөөд нэлээдийг монгол зохиолоос авчээ. Жишээлбэл утгын 35 чимгийн 18-рт эртний эрдэмтэн Чойжи-Одсэр, монгол үсгийг зохиож, ном орчуулсан ба түүнийг Хайсан хөлөг хаан баясаж үзсэн тухай зүйлийг жишээ болгожээ.

	Мөн утгын 35 чимгийн 19-рт Монголын нэгэн хатан (бодвол Мандухай хатан болов уу) Ойрдыг эзэлж аваад цааз хуулиа дагуулж хааны хуулийг бишрэн дагасан этгээдийг хорлохгүй асран тэтгэнэ гэж зарласан зүйлийг эш татжээ.

	Мөн утгын чимгийн 21-р зүйлд Алтан хааны тухай өгүүллээс эш татжээ.

	Эдгээр жишээг монгол зохиолоос төвөд хэлэнд орчуулан эш татсан бололтой байна. Эдгээр дурдсан зүйлээс үзэхэд Энэтхэгийн яруу найргийн онолч Дандин, Төвөд, Монголын яруу найргийн судлалд маш их нөлөөг үзүүлсэн байна. Төвөд, монгол эрдэмтдийн бичсэн хэдэн арван тайлбарын дотор хүн төрөлхтний соёл ухаанд нэмэр болох бөгөөд одоогийн бидний урлагийн судлалд нэмэр болох зүйл цөөнгүй байгаа нь илт байна.

	Манай яруу найргийн судлалын өв нь манай социалист соёлыг байгуулах хөгжүүлэхэд нэмэр тус болох нь лавтай тул түүнийг эрчимтэйгээр судалж ашиглахыг зорих нь бидний ариун үүрэг болно.

	 

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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